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Röda skyar 

Därborta — där de röda skyar drunkna 
i kvällen bakom gula höstskogsstränder, 



där sofva de, likt vrak i djupet sjunkna, 
med döda drömmar, min ungdomsländer. 

Ej sommarns lustvind mer min vimpel krusar, 
den följt den sista svalans flykt mot söder; 
blott stormens höga visa kring mig brusar, 
högtidlig som en kör af klosterbröder. 

Jag vill mig reda bland de slagna löfven, 
en slagen själf, mitt fågelfria läger. 

I röda skyar, slocknen snart och söfven 
hvar röst, som hviskar än om dåd och seger. 

H var är jag? — Jag hör svaga klockor klinga 
likt fjärran budskap öfver aftonvågen. 

Hvad vilja dessa händer, hvilka svinga, 
osynliga, de späda stapeltågen? 

Hvad var jag? — En af dem, som flydde faran 
i hvardagskampen emot dumma tider, 
en träsvärdshjälte i den svärmarskaran, 
som klyfver molnen, där den tror den strider; 
en riddar Tomhändt i det galna bandet 
med pilgrimstrasorna och helgonglansen, 
en sorglös drömmare på väg till landet 
med undergrafven och den helga lansen. 

Nu kan jag dö med allt hvad jag har bärgat: 
min mantel och min brutna damascener. 

Gå ned, min sol! Mitt Jorsala är härjadt 
af alla höstens vilda saracener. 

Se, kvällens röda skyar bli allt färre, 
och nattens hand mig griper, kall som stålet — 
Snart går jag, sagans siste tempelherre, 
emot det väntande och stora bålet. 

Den hvita staden 

Långt härifrån —jag vet ej hvar — den ligger 
någonstädes, 

långt bortom haf och ljungröd hed och furors 
ödesång, 

så långt att ingenting af allt, som gråter och som 
glädes, 

når den som ton, som fläkt, som stänk från 
världens böljegång. 

För länge sen —jag vet ej när — i gråa ur- 
sprungstider 

den byggdes upp åt seglaren till hamn och 
ankarplats, 

när bortom kustens splittrade och yttersta He- 
brider 

han brottats ut med bränningen på lifvets storm- 



seglats. 

Det är den hvita staden, där de hvita själar 
skrida 

på gångarna bland svart cypress och pelarsvala 
hus; 

i långa rader, par vid par, de gå i kläder sida, 
men inga skuggor kasta de i kvällens stela ljus. 

Där deras slöjors långa släp i parken tvilling- 
vandra, 

ej böjs ett strå, ej rörs ett korn i markens sköra 
sand. 

Sen tusen år de pargått så, men känna ej h var¬ 
andra 

och veta ej h varandras namn och släkt och foster¬ 
land. 

Ty långt från dem är allt hvad de en gång ha 
ägt och lämnat. 

Om främlingar ha flyttat in i deras forna hem, 
om deras länder ödelagts och deras städer rämnat, 
de veta ej, det rör dem ej, det är så långt från 
dem. 

Hvart mål, som en gång gäckat dem, hvart hopp, som 
en gång strandat, 

hvar längesedan kallnad hand, de en gång sökt 
och tryckt, 

allt är så långt, så längesen; — förgätet, öfver- 
sandadt 

är allt hvad deras drömmar drömt och deras 
händer byggt... 

Snart kallas vi ock härifrån, snart slår vår uppbrotts- 
timma, 

snart vandra du och jag ibland den hvita stadens 
par. 

Du ser ditt hela jordbestyr fördunsta som en 
dimma 

och glömmer hvad du en gång gjort och hvad 
du en gång var. 

Och om en gång vi mötas där ibland de svala 
töcknen, 

vi gå förbi hvarandra tyst som alla andra gått — 
vi, som en gång ha sökt h varan n likt ropande i 
öknen 

och gått förbi hvarann likt två, som ingenting 
förstått. 

Ikariska drömmar 

I 



Jag tigger ej om evighetens fröjder, 
om mogna frukter, som därofvan vinka 
som lön åt dem, som ej ett korn ha sått 
men blott försiktigt kringgått alla höjder 
och nöjt sig med en jämnviktsväg att linka 
behjälpligt midtemellan ondt och godt. 

Jag afstår saligheten åt asketer — 

den himmel, hvilken ärfs af dem, som mörda 

sitt enda jag, den aktar jag ej på. 

Med allt mitt väsens alla möjligheter, 
just som jag är, med alla synders börda, 
jag fresta vill, hur högt jag mäktar nå. 

Så låt mig pröfva hvartill jag är ämnad 
och mina vingars fulla bärkraft samla, 
likt mytens Ikaros, till upptäcktsfärd. 
Kanhända leder banan ljus och jämnad 
i molnfri rymd, kanhända skall jag ramla 
som denne ned i djupets skymningsvärld. 

Kanhända bär det öfver haf som svalla, 
i stigande, som örnens flykt om våren 
— så högt som ingen örn har stigit än. 
Kanhända brister det, och jag skall falla — 
låt mig då falla snabbt som meteoren, 
ännu i fallet lysande som den. 


II 

Högt öfver hafvets hägringar står, 
långt från de kretiska kusterna fjärmad, 
ensam en klippa i bränningens svall, 
öde och måsomsvärmad. 

Högt öfver klippan en ensam örn 
kretsar i vida och bågiga ringar; 
långsam och lat är hans kungliga flykt, 
långa och lugna hans vingar. 

Högt i det evigt hvilande blå, 
högre än örnen sig stigande höjer, 
drifver en skinande, ensam sky, 
drifver med vinden och dröjer. 

Högre än örnen och högre än skyn 
bär mig min solflykt fram öfver hafven — 
ofvan mig himlen, olympiskt hög, 
under mig Orkos och grafven. 



III 


Vingarna bära —jag flyger —jag flyger! 
Högt öfver vågor, som storma och strida, 
stiger jag trotsig och ung och stark. 

Skyarma synas som lätta små tyger, 
skeppen som betande får - på de vida 
joniska fjärdarnas betesmark. 

Härdigt att jaga och kryssa och länsa — 
högre och högre i lufthvarf, som skina, 
följer jag solvagnens flammande spår - . 

Hvem äger rätt att min flyktvidd begränsa? 

Äro ej modet och vingarna mina, 

min ock h var höjd, som jag stigande når? 

Ej vill jag komma en solgud för nära, 
ej vill jag stjäla min eld från hans låga, 
han har sitt ljus, och det ljuset är - hans. 

Har - ej hvad mitt är kr aft att mig bär a, 
har - jag ej vingar, som vilja och våga, 
lågor, som lysa med egen glans? 

Vredgas ej på mig, solgud däroppe, 
låt ej för tidigt mitt vingpar försvagas. 

Gärna i djupet jag sjunker igen, 
spårlös och glömd, så att icke en droppe 
röjer min graf, när - i morgon det dagas — 
låt mig i dag dock få stiga än! 

Akbar och missionären 

På en divan i sitt palats i Agra 
satt Akbar - , härskarn, lutad trött t illhaka. 
Hans kinder voro fårade och magra 
af år och tänkande och nätters vaka. 

All Asiens visdom Akbar - genomsökt, 
han kände Golgatha såväl som Stoa. 

Nu satt den vise ålderstrött och krökt 
bredvid en gammal missionär från Goa. 

Och Akbar - talte: 

„Jag har sökt den bästa 
af visdomsfrukterna på visdomsträdet. 

Jag sökt i Bibeln, Veda och Avesta, 
men ingen kan jag skänka företrädet. 

De gudasände vandra hand i hand 

— så gå Muhammed, Kristus och Gautama 
som söner utaf Allah eller Brahma 

i brödraendräkt emot samma land. 

Din lära alltid högt jag lärde skatta 

— ren i min ungdom jag den läran kände — 
fastän jag aldrig riktigt kunnat fatta, 



hvarför I sätten tre mot Islams Ende. 

Och aldrig har jag heller rätt förstått, 
hvarför er gud sin son i världen sände, 
att frälsa mänskorna från allt elände, 
och ej från början gjorde allting godt. 

Min gud är namnlös, han är Ett och Allt, 
han är omkring mig, han är i och öfver, 
och för att frälsa mig han ej behöfver 
gå ned bland mänskorna och ta gestalt. 

Ty han är ljusets ursprung och det godas, 
och i hans solsken alla krafter frodas. 

Och allt är rent — det hvita som det bruna 
och intet mörker ligger mörkt i gruset, 
ty allt är ljust i strålarna af ljuset. 

Och går jag in i ljusets faders boning, 
så går jag utan frälsning och försoning 
och varder ett med Indra och Varuna.,, 

Sodom 

Då aftonhimlen fla mm ar röd 
af forna solnedgångar, 
ur gamla sägners öfverflöd 
en syn jag stundom fångar: 
en värld i eld och undergång, 
i vällust och i rysning, 
en vild och dyster Sodomssång 
vid flammors skräckbelysning. 

Ej klagan hörs och sorgeklämt, 
men strängaspelen röras 
den natt, då Herren har bestämt, 
att Sodom skall förgöras. 

Och druckna ynglingar sitt vin 
på nakna kvinnor drägla — 
då tystna plötsligt festens skrin, 
då fla mm ar kraterns kägla. 

O Herre, jag förstår din fröjd 
att skapa och förstöra 
och sköta ostörd i din höjd 
ditt höga diktargöra, 
att låta alla instrument 
i världsorkestern spela 
och sitta själf som dirigent 
och leda lugnt det hela. 

Som du jag diktar städer fram 
med tempel och altaner 
och dränker allt i eld och slam 
ur bristande vulkaner. 



Dig själf jag sätter som försyn, 
att svara för alltsamman, 
och störtar dig till sist ur skyn, 
att brinna med i flamman. 

Dödens fånge 

(Josef Julius Wecksell in memoriam) 

Säg, död, hvem tiggde väl om din försköning 
den gången, då du stod och gläntade 
på dörren till den unge skaldens boning 
och ej slog till — men endast väntade? 

Du slog ej till — du släckte blott den gången 
ett ljus, att lysa och att värma tändt. 

Från sångarns läppar röfvade du sången, 
stal tonen från hans väsens instrument. 

Den paus, som följde på de första greppen, 
för alltid ändade hans lifs bedrift. 

Flan var en död, fast ej begrafningskläppen 
till hvila honom ringde i hans grift. 

Ett utslag, af en osedd domstol skrifvet, 
åt honom mätte straffets högsta mått: 
som dödens fånge satt han hela lifvet, 
försonande ett obegånget brott. 

Därute lifvet gick sin gång med fester 
och liktåg — som om intet hade händt. 

I lifvets fulla, tonande orkester 
dock saknades ett ädelt instrument. 

Där konimo tider, koninio år och skiften, 
på natt blef morgon och på dag blef kväll. 
Men dödens fånge satt i gallergriften, 
och evig tystnad rådde i hans cell. 

Dock, död — förgäfves du och dina vakter 
en sångarsjäl i bojor söken slå. 

Det instrument, som stämts af högre makter, 
trots er har sina toner kvar ändå. 

De dö ej bort, men liksom vattenringar 
i glitter vidga sig på solig vik, 
de svälla ut, de växa och ta vingar 
och klinga med i världens allmusik. 

Okallade, de äro allestädes, 
allsmäktiga i läkedom och tröst — 
ty skaldens sång är släkt med allt som glädes 
och allt som snyftar i ett mänskobröst. 

Nyckeln 

En nyckel det finns till en höghvälfd port, 



en sällsam, förtrollad nyckel. 

Den öppnar för mig en underbar ort 
af brokiga upptåg och gyckel. 

Och nyckeln är luftig och lätt som en nyck, 
fast stark som det starkaste stångjärn. 

Och porten går upp för det minsta tryck, 
på ljudlöst glidande gångjärn. 

Jag öppnar... Ett kaos af mörker och död 
och sofvande tider och släkter, 
af brunna städers förkolnade glöd 
och lik i förmultnade dräkter. 

Men en vink af mig — och allt är förbytt, 
och solen går upp öfver landet. 

Och landet är mitt och landet är nytt — 
och jag är kung öfver landet. 

Där bygger jag upp en skinande stad 
med tempel och marmorstoder 
och pelarvillor i flaggande rad 
kring buktande spegelfloder. 

Jag väcker de döde ur seklernas natt 
och kall ar dem till mig som gäster 
och bjuder dem nyckfullt på tårar och skratt, 
på graföl och larmande fester. 

Jag låter dem tråda i glädjens borg 
sitt lif på dansande sulor. 

Jag låter dem täras af trånad och sorg 
och stilla sin hunger med smulor. 

H var tår, som aldrig mitt öga bränt, 
hvar lycka, jag tvungits försaka — 
det lif, som blef mitt i ett fattigt fragment, 
få bräddadt och fullt de smaka. 

Ty nyckeln, min nyckel, skänker mig makt 
att väcka till lif de döde. 

Den ger mig all drömmens rikdom och prakt 
och gör mig till gud och öde. 

Själf går jag omkring i tiggareskrud, 

för gud och mänskor ett gyckel, 

och gycklar med mänskor, som vore jag gud — 

och dock äger jag blott en nyckel! 

Den kallande rösten 

Gå mot höjderna städs, där hvar vidd lyser fri, 
om ock hotfullt sig skyarna skocka. 

Sök ej dalarnas skydd — gå förbi, gå förbi 
hvarje snår, som till ro dig vill locka. 

Allt är fattigt och smått, som i dalarna bjuds, 
må det fresta och fröjda de andra. 



Det är icke för dig, ty en kallande Guds 
är den rösten, som bjuder dig vandra. 

Gå förbi hvarje tröskel, hvar vinkande härd 
med trefnad kring sprakande bränder. 

Gå förbi hvarje lockande hufvudgärd, 
som dig tillredts af vänliga händer. 

Ingen lycka, som bjuds dig af dalarnas små, 
må förkväfva den kallande rösten — 
om ock hemlös och vänlös du ensam skall gå, 
utan värmande minnen för hösten. 

Hvad du fått här i världen dör säkert med dig, 
hvad du gett det skall lefva — kanhända. 

Det är tiggarens tröst på hans tiggarestig, 
det är hoppet, det gamla och kända. 

Kan den tanken dig fröjda, när målet du nått 
och du ser dig omkring bland de fallna, 
och de värmande händer du en gång försmått 
för den kallande rösten — kallna? 

Nyland 

Jag hälsar dig, du salta brygd, 
som yr kring Nylands gamla bygd, 
du friska haf med skum och fräs 
bland kobbar, skär och näs. 

Än sjunger du din grofva bas, 
och mången duktig galeas 
hos dig har fått sitt första dop 
och gjort sitt sista knop. 

Än vältrar du dig grön och arg. 
när stormen som en hungrig varg 
går höstligt rytande och lös 
i regn och nattligt ös. 

Och lotsen, höljd i dis och dugg, 
står med sydvästen på sin lugg 
och riktar kursen med sin vink 
vid fyrens skymda blink. 

Än vaggar du vid sakta vyss 
en flyktig lustjakts sommarkryss 
med lätta lekars last ombord 
och sång och fagra ord. 

Och upp och ned, i kapp, i kapp, 
gå vågorna likt flötens napp, 
med stänk och blänk kring glada grund 
i solblått Barösund. 

Här är mitt hem, här är mitt land, 
här vandrar sången hand i hand 
med dagens arbetstunga steg 



längs plogad åkerteg. 

En bygdens dotter, ung och rask, 
hon vuxit upp vid årans plask 
och skogens sus och kvällens doft 
i systrars sommarloft. 

Hon sopar stugan, mjölkar kon, 
hon hvässar folkets arbetsdon 
och diktar visor, där hon går 
i skrindans gröpta spår. 

Hon hälsar skeppets infartsläns 
vid hemmets första karga gräns, 
där martalln knogar, seg och trygg, 
på klippans flådda rygg. 

Och här, vid hafvets breda bröst, 
här talar det förgångnas röst 
längs kustens rand, från båk till båk: 
det är mitt eget språk! 

Det talar manande och kärft 
om månget släktarf, som vi ärft 
af trogna händers odlingsid 
sen dunkel obygdstid. 

Det språket är det gamlas sus 
i granens krona vid vårt hus, 
den tysta glöd, som drager oss 
till våra härdars bloss. 

Det samlar inom hemmets dörr 
så månget bleknadt kärt från förr, 
med fras af gamla dräkters pynt 
och klang af gamla mynt. 

Och hvar jag går, på hemlös färd, 
är hemmets språk den hufvudgärd, 
där jag kan hvila, trygg och stark, 
liksom på egen mark. 

Jag är en trogen Nylandsson 
och jag är född vid hafvets dån 
och jag vill tala högt och fritt 
det språket, som är mitt. 

Vindfålarna 

Natten blir - mörkare, luften blir kallare, 
månspöket dansar på gaflar och torn. 

Hör, hur de hvinande vindarnas vallare 
blåser sitt tutande vallarehorn. 

Huj, huru manarna flyga på trafvarna, 
fria från tyglar och betselstål. 

Höstlöfvet yr bland de nattliga grafvarna, 
där de fly bort emot okända mål. 



Fruktansvärdt rasa de, fruktan och fasa de 
sprida bland mänskor på land och på haf. 
Fladdrande hänger skyarnas trasade 
väf vid de skenande hofvarnas traf. 

Rysande sitta de rädda små stjärnorna, 
tänka med bäfvan på sjömännens nöd, 
där de på hafven vid styrhyttslanternorna 
tälja historier om skeppsbrott och död. 

Flafven med fyrarna, skeppen och kvastarna 
dölja mång’ farliga gropar och gap. 

Skeppare, akta dig, trollen och gastarna 
yla i natt på höjden af Kap. 

Möter du där vid den bleka och bågiga 
månlyktans sken Van der Deckens gestalt, 
spökskeppskaptenens — farväl med din vågiga 
färd, med dig själf och ditt fartyg och allt. 

Val lare, upphör att ropa på fålarna, 
tuta ej längre men fäja ditt stall. 

Gif dig till tåls — med de vårliga strålarna 
har du den åter, din villgångna vall. 

Vänta, när båsenas boskap, den råmande, 
längtar till betenas friluft på nytt, 
ko mm a de bortsprungna fålarna kråmande, 
tämjda och spaka, så vilda de flytt. 

Ystra stoltsera de, svansa och dansa de, 
när de på corson högt i det blå 
fram genom soldammet draga den kransade 
vårens tsarcvna i blomsterlandå. 

Staffans julridt 
En gammal visa 

Staffan, Staffan stalledräng 

— vi tackom nu så gärna — 
han vattnar sina hästar fem 

— allt för den klara stjärna. 

Röda två och hvita två, 
de i stallet bida. 

Den femte den är apelgrå, 
den vill Staffan rida. 

Mörka furor som en vägg 
rundtorn gården vaka, 
och ur nattens bistra skägg 
norrskensflammor spraka. 

Nu är sadelgjorden spänd, 
blanka betslen s ki na. 

Staffan klappar hästens länd, 



stryker mulen fina. 

Hållt dig väl nu, fålan min, 
och var lätt på hofven. 

Ingen lurar på ditt skinn, 
ingen är din ovän. 

Öfver mo och öfver myr 
färden går, den raska. 

Snön för hästens hofvar yr 
liksom rök och aska. 

Ödeskogens djupa hål 
Staffan snart omsluter — 
där går ulfven, snöd och snål, 
där går lon och tjuter. 

Ingen rädder! Hållt dig väl 
och var flink, min fåle. 

Med Guds hjälp vi slå ihjäl 
själfvaste Hin Håle. 

Gastarna, som hålla fest 
med de ludna trollen, 
skrämda utaf Staffans häst, 
fly åt alla hållen. 

Björnen vaknar i sin bädd 
djupt i vintergrafven, 
lyssnar undrande och rädd 
på den vilda trafven. 

Vargen med sitt fula skinn 
kryper i sin håla — 
hållt dig väl nu, fålan min, 
hållt dig väl, min fåla! 

Hållt dig väl, mitt vackra sto, 
snart vi äro hemma. 

Ingen hes och hungrig lo 
skall dig mera skrämma. 

Skogen glesnar mer och mer, 
muntert hästen gnäggar. 
Mellan träden ren han ser 
stallets gråa väggar. 

Där stå husen, där är byn — 
se, hur fönstren glimma! 
Kyrkan strålar ljus mot skyn 
i den sena timma. 

Nu är julenatt, och tolf 
ringa alla klockor. 

Stjärnorna på himlens golf 
dansa såsom dockor. 



Nu är eld i hvarje spis, 
frid och fröjd på jorden, 
julegröt och julegris 
på de hvita borden. 

* * * 

Ute kniper kölden sträng — 
hvem står där och bultar? 

Det är Staffan stalledräng, 
som i farstun stultar. 

Öppna dörren utan krus, 
vi stå här och frysa. 

Vi ha inga tända ljus, 
att i mörkret lysa. 

Låt oss ko mm a in en stund, 
kära mor vid spisen. 

Gif oss bulla, varm och rund, 
samt en bit af grisen. 

Gif oss brännvin i vårt mått, 
kära far vid kannan. 

Brännvinet gör strupen godt, 
värmer kalla pannan. 

Gif oss brännvin utan prut! 

Gif oss brännvin, bönder! 

Annars slå vi fönstren ut, 
hacka dörren sönder. 

Nu står glädjen högt i tak — 
låt oss mera dricka, 
att vi dansa må med smak 
med hvar vacker flicka. 

Polskan går med lust och lif, 
golfvets plankor gunga. 

Bonden dansar med sitt vif 
midt ibland de unga. 

Staffan skiner röd och glad, 
slänger sina klackar, 
dansar polskor, tre i rad, 
så att svetten lackar. 

Mormor, skrumpen som ett troll, 
börjar bli från vettet, 
skuttar så att kjolens fåll 
yr omkring skelettet. 

Spelman själf med hartsad hand, 
knuten om fiolen, 
sen han fått en tår på tand, 
hålls ej kvar på stolen. 



Unga hustrun, yr och varm. 
drar sig trött tillbaka, 
skjuter linnet från sin barm 
och ger barnet smaka. 

När ett år igen har flytt, 
ungmor ser oss åter — 
då skall vaggan gå på nytt, 
där den minsta gråter. 

Nu ha gris och gröt vi fått, 
öl och brännvin äfven. 

Nu tacka vi för stort och smått 
med mössorna i näfven. 

Staffan går till stallets skjul, 
sadlar åter fålen. 

Icke förr’n i nästa jul 
I sen oss här i gålen. 

Efter julen följer Knut, 

— vi tackom nu så gärna — 
som på visan gör ett slut 

— allt för den klara stjärna. 

Sulamiths visa 

Kung Salomo, kung Salomo, 
väl är min visdom ringa; 
men ett jag vet: 
din härlighet 

är törnen blott, som stinga. 

Kung Salomo, kung Salomo, 
din sorg till döds dig sårar. 

Din själasot 

är utan bot, 

ty du är arm på tårar. 

Kung Salomo, kung Salomo, 
din sorg är mig en gåta. 

Mitt bästa skratt 

jag gåfve gladt, 

om du blott kunde gråta. 

I tjänst hos plebejer 

Min dikt får ej stiga så högt som den vill, 
ej kretsa i rymden som örnarnas like. 

Jag trälar för födan vid dagsvärkarns dike, 
och det, som är mitt, får jag stjäla mig till. 

Jag tjänar plebejer, som ej kunna se, 
att sångarens rätt dock är rätten att sjunga. 
Plebejerna älska att dubbelt betunga 
den slafven, som friare föddes än de. 



Snart tystnar kanhända för alltid min sång, 
snart kommer där en, och han tager det sista 
af det, som är mitt, när vingarna brista, 
det halfva, som ville bli helt en gång. 

Den tredje 

Likt mohren hafva sorg och glädje 
snart gjort sin tjänst och kunna gå. 

Då kommer han, den dunkle tredje 
och tar mig bort ifrån de två. 

Hans vägar, skymmande och branta, 
gå upp till alla gåtors tron, 
han är det stora obekanta 
uti en olöst ekvation. 

Jag ville gärna en gång stanna 
och se på mannen skarpt och stint — 
hvem är han med sin domdagspanna, 
som alla väsen lyda blindt? 

Jag är den trettonde vid bordet, 
och en i laget måste bort 
härnäst, när han med sista ordet 
har namnupprop i sin eskort 

En drängs visa 

Väl jag sörjer den vännen jag hade mer kär 
än jag hafver båd’ silfver och gull. 

Hon är tagen ifrån mig, hon är icke här, 
hon är bäddad i grafvens mull. 

Ty Gud Fader utsläckte det lefvande ljus, 
att hon månde i Herranom dö. 

Hon fick boning och rum i Guds härlighets hus, 
hon fick kläder, så hvita som snö. 

Hon får gå på de stigar, där cnglarna gå 
i Guds ljusa och grönskande dal. 

Hon får plocka Guds blommor, de röda och blå, 
som där växa i tusendetal. 

Hon får vattna Guds lamm vid den rinnande flod, 
där han betar bland blommor och blad. 

Hon får gå som en syster, så hvit och så god, 
ibland cnglar i englarnas stad. 

Låt mig komma en gång till de saligas land, 
där hon vandrar, den vän jag har kär. 

O Gud Fader och Son och den Helige And, 
låt mig skåda den älskade där. 

Pans död 

H var världsdel är full af klagan, 



af stönanden hvar ocean. 

Än hör jag, som fordom i sagan, 
ditt dödsbud, du store Pan. 

Jag hör det så tydligt som vore 
jag skepparen Thamus just 
och sutte på däcket och fore 
en natt vid Aetoliens kust. 

Jag sitter och späjar vid ratten 
och styr förbi Paraes ö. 

Den stora homeriska natten 
står mytfull kring stränder och sjö. 

Då hör jag en röst, som förkunnar: 

„Den store Pan är död!“ 

Och fj ärmaste stränder få munnar 
och eka: „— är död — död — död“. 

Det suckar i skog och klyfta, 
det klagar på nattlig sjö — 
än hör jag det stöna och snyfta, 
som fordom vid Paraes ö. 

Donatrix 

Min timme är slagen. Nu tager jag stum 
det steget, som känns som det tyngsta: 
att träda åt sidan och lämna rum 
för årets unga och yngsta. 

Med framtidens rödaste trumfar på hand 
de komma i segrande rader. 

Jag fattar min hatt vid brättenas rand 
och kastar min svartaste spader. 

Hur tiden har skenat! Jag stod ju helt nyss 

i ungdomens högtidskläder 

och log som man ler, då en gungande kryss 

i sjungande vimpelväder 

och skyarnas skiften och blommornas doft 

och svajet bland susande ängar 

och skyggaste drömmar i tärnornas loft 

bli visor på sångarens strängar. 

Det var i de åren, i löftenas år, 
jag såg dig, du ödenas drottning, 

Donatrix, du höga och hårda, som står 
och leder gåfvornas lottning. 

Ditt öga är kallt, då en bedjande ber, 
du öser blindt ur din kista, 
och den, som har mycket, du gifver än mer 
och tar af den arme det sista. 

Jag sade: „Donatrix, en sjudande saft 



af ungdom och längtan mig bränner. 

Mitt väsen har pilens stigande kraft, 
om bågen blott riktigt du spänner. 

Så gif mig ett lif, som är frestande stort, 
med mål, där jag lockas att stanna — 
då stan nar jag ej förr’n vid segerns port, 
med segrarens krans om min panna." 

Jag minnes en sfinxlikt isande blick 
och en midja, som böjde sig ka.tt.1 ik t. 

Du kastade lotten; jag tog den och gick — 
då skar något hård t och skra.tt.1ikt ... 

Donatrix, lös lottens gåta och gif 
det svar, din tystnad förvägrar: 
se, aldrig vardt väl en människas lif 
mer fattigt än mitt på segrar. 

Snart lockar ej längre lagrarnas glans, 
de flyktiga segrarnas vinning. 

Snart virar en annan, en svalare krans 
sin skymmande ro om min tinning. 

Den brännande trånadens ökentörst 
släcks först vid den stygiska brunnen 
den stund då det klarnar, att stor och störst 
är den seger, som aldrig blef vunnen. 

Vid frågornas port 

Kantat vid filosofiemagister- och doktorspromotionen den 30 maj 1907 
Porten 

Där är en port — den öppnas tyst och stänges 
utan dån. 

Och alla vägar leda dit, men ingen därifrån. 

Och alla vägar leda dit, och hvarje väg är svart 
af vandrare, som gå och gå, — och alla fråga: 
hvart? 

Och alla vägar leda dit, och ingen väg är tom. 

Likt nattvardsfolk gå vandrarne till portens helge¬ 
dom. 

Och alla fråga: hvart? hvarthän? — men ingen 
svaret vet, 

ty svaret på den frågan är just portens hemlighet. 

Och alla klockor klämta tungt med tungor utaf 
malm. 

I skräck gå vandrarskarorna vid mässa och vid 
psalm. 

De gå i skräck, de gå i säck, enhvar ifrån sin ort, 
och ångra sig och göra bot för allt hvad ondt 
de gjort. 

Men stor och stum står porten, döf för skarans 



pilgrimsgråt. 

Som pilar studsa frågorna ifrån dess kopparplåt. 
Enhvar, som vandrar genom den, sin fråga med 
sig tar, 

och de, som stanna utanför, förgäfves vänta svar. 
Sollandet 

Skimrar ett solland i fjärran bortom grafven, 
hägrar en jonisk kust för seglarns syn, 
hvälfvas där blånande skyar öfver hafven, 
spelar en nyfödd Pan vid skogens bryn — 

glamma vid bäckarna jordiskt sammanslutna 
gossar och flickor i vårlig älskogslek, 
dansa prästinnor med lockar, grekiskt knutna, 
solnedgångsdanser i aftonlundars smek — 

fostras en starkare mänsklighet därborta, 
större i tankar och stoltare i ord, 
bärgar den där under somrar, mindre korta, 
rikare skördar ur gifmild sollandsjord — 

spirar därborta ett lif, som här vardtjordadt, 
åter med nya möjligheters frö, 
följer ett värf, som här ej blef fullbordadt, 
mannen ditöfver till sollandets ö- 

hvad äro år då af lidanden och klander, 
dagar af tvifvel och nederlag och hån? 

Då är hvar mänska ju född till Alexander, 
ämnad att nå sina drömmars Babylon! 

Månlandet 

Hemlösa skuggor i Karons båt, 
hvart går er färd öfver nattlig stråt? 
Roddarskuggan sin skuggåra doppar, 
utan vågstänk och vattendroppar, 
ljudlöst i flodens dödvattenvåg — 

Hemlösa skuggor, hvart går ert tåg? 

Ingen i båten ser sig om, 
ingen vet, hvarifrån han kom. 

Roddarns åror i djupet dyka, 
utan gnissel i skrof och klyka. 

Stjärnlös natt öfver floden står — 

Ingen frågar, hvart färden går. 

Månlandet skymtar i fjärran ren, 
spöklikt det stiger i månens sken. 

Ingen dock skärper sitt synlösa öga, 
roddarens årtag, jämna och tröga, 
drifva icke med ökad hast 
fram emot målet båt och last. 



Här är månlandet, skuggornas land. 

Aldrig flaxar en mås mot dess strand. 

Långt från dess utskär morgonens grindar 
öppnas för dagens och lifvets vindar. 

Aldrig en gryning i månlandet tänds, 
månlandets rågång är lifvets gräns. 

Aldrig en saknad och aldrig en sorg 
snyftar i skuggan af månfurstens borg. 

Minnen från fordom aldrig följa 
dem, som druckit ur Lethes bölja. 

Jordadt och glömdt är för evigt här 
allt som har varit och allt som är... 

Roddare, svara, skall här min själ, 
fjättrad för evigt som månfurstens träl, 
namnlös och jaglös försvinna, försvinna — 
rök af en låga, som tröttnat att brinna, 
dunst af ett dimlif, som vinden spridt ut—? 
Roddaren tiger. Hans rodd är slut. 

De sökande 

Vårt lif är en evig upptäcktsfärd 
bland rymder, som själfva vi dana. 

Vi fly från de seende ögonens värld 
till en, som i drömmen vi ana. 

Vi söka det största. Ett mål, som vi nått, 

— hur stort våra drömmar än drömt det — är smått. 
Ett världshaf är stort, då det blånande glänser, 
och späjande ögat ej famnar dess gränser. 

Men vidga vår syn, att dess kuster den ser, 
och hafvet är icke ett världshaf mer. 

När mänskorna nått hvad de kalla sant, 
då tro de, att målet de hunnit. 

De tro, att en skimrande lyckoslant, 
den enda i världen, de funnit. 

Så gräfva de ned den och gömma den väl 
och vakta sitt mynt som sin eviga själ 
och gå icke längre och söka ett annat 
men slå sig belåtna till ro, där de stannat. 

Enhvar har sitt gullmynt, hvars värde han vet, 
och tror, att han bärgat sin salighet. 

Vi, eviga sökare, aldrig få 
med sanningens småmynt oss nöja. 

Ju högre vi gå, ju högre vi nå, 
dess högre ock målet vi höja. 

Den stjärna vi följa hör icke till dem, 
som stanna till sist öfver Betlehem. 

Den tvingar oss ständigt ut öfver branta 



och svindlande djup mot det obekanta, 
som outforskadt och gåtfullt stort 
står kvar vid frågornas stängda port. 

Drömm a ren 

Jag drömde att Gabriel, himlarnas bud, 
kom till mig en natt i skinande skrud 
och förde mig upp till Gud. 

Och där stodo två stolar i himmelens rike, 
och jag satt på den ena och var som Guds like, 
och jag ägde Guds klarhet och såg hvad Han såg, 
och framför mig all världen låg. 

Och jag skådade allt på en enda minut, 
från begynnelsens början till slutets slut, 
från lifsflodens källa i ökensanden, 
långt — österom öster — i gryningslanden, 
där allsolens ljusborg står, 
till dödens och skymningens yttersta trakter, 
där världsdagcn motas af mörkrets vakter, 
och evighetsnatten rår. 

Och jag såg på all världen med allt hvad där bor 
och lefver och andas och spirar och gror — 
och si, den var ganska stor! 

Och som svalor susade seklernas flykt 
igenom den värld, som den Högste byggt, 
förbi — förbi — mot det evigas port, 
och jag såg deras tal, och det talet var stort. 

Och jag skådade allt, som skall hända och hände 
från släkternas affall till tidernas ände, 
och hela det verk, som den Högste gjort — 
och si, det var ganska stort! 

Men då jag all världens storhet sett, 
och gränsernas afstånd mitt öga mätt, 
och jag blottat hvart väsens själ och gestalt, 
jag frågade: „Herre, var detta allt? 

Se, världens byggnad mig tyckes mindre 
än den, som jag byggt i mitt eget inre, 
och allt hvad jag skådat är icke så stort, 
att ej mina drömmar det större gjort. 

Så låt mig på nytt få längta och spana 
och söka en värld, som jag själf kan dana, 
med gåtor att lösa och gränser att ana — 
oändlig och okänd-“ 

Lifvets välde 

Högt i de eviga frågornas brus 
sjunger allt lefvande lifvets välde, 
grufligt, då jättar i vrede det fällde, 



riken förödde, 
störtade städer i grus, 

ljufligt, då gifmildt och vänligt det strödde 

sol öfver länderna, 

sol öfver stränderna, 

sol öfver världen och blommor och ljus. 

Susar det dödvind, brusar det storm, 
hör du af lifvets pulsar slagen. 

Lifvet, det födande, 
formande, flödande 
lifvet är natten, lifvet är dagen. 

Döden, den skrämmande, 

härjande, hämmande 

döden är endast af lifvet en form. 

Lifvet är konung — i vapen, som skina, 
rider han fram på sin vredes dag. 

Hög och befallande, 

manande, kallande, 

samlar den väldige kring sig de sina, 

ropar de stridbares hopar till slag. 

Framåt, I korade, 
ve de förlorade, 

de, som ej följa hans fana i dag. 

Till de tvekande 

Fruktan för döden ingen förlame! 

Enhvar, den djärfve såväl som den tame, 
stupar han med eller utan svärd, 
finner en gång den död han är värd. 

Aldrig skall flyktingen, aldrig slafven 
uppstå som segrare bortom grafven, 
aldrig skall bragden gro i hans spår. 

Mät dig i tvekamp med dina öden, 
drömmare, kanske du då bortom döden 
det, som du sträfvar till, en gång når. 

Stridssång 

Högre går dagen upp öfver fälten, 

framåt går hären vid vapnens dån, 

skön i sin hjälmglans fr a m s krider hjälten — 

Framåt, strateger, 

framåt till seger, 

dagen, vår dag, heter Maraton! 

Ynglingar, smycken er vackert och stämmen, 
stämmen paianer upp som till fest! 

Nu stål - den blodiga, 

stolta och modiga 

striden om allt, som I älsken mest: 



friheten, fäderneslandet och hemmen, 
makarna, brudarna, 
fädernegudarna, 

allt hvad er lifvet gaf ädlast och bäst. 
Aldrig, atenare, 
aldrig en renare, 

skönare soldag på er skådat ned — 
härligt i dag att få vara med! 

Trasparaden 

I 

Jag lekte en lek med tankar, 
jag bjöd dem till maskerad, 
och alla spökade ut sig, 
men ingen var riktigt glad. 

Det var som man dolde något, 
som något enhvar förteg, 
hur otvunget än i kadriljen 
man bugade sig och neg. 

Jag undrade just hvad dem feltes, 
de många maskerade ord, 
som dansade fram öfver arket, 
som låg på mitt arbetsbord. 

Då hörde jag tramp från gatan 
och röster och larm och rop. 

Där drog förbi mina fönster 
en röd och förvildad hop. 

Det var en parad af trasor, 
som följde ett blodbanér. 

De kommo från förstadsfabriker, 
från trångbodda smittkvarter, 
från grändernas hosta och hunger, 
från hustrur och snoriga barn, 
ett följe af arbetslösa 
och slinkor och horiga skarn. 

Med ögon, som blodsprängts af ondska 

och svullnat af dryckenskap, 

med käkar, dem nöden hvässat, 

och flämtande tyfusgap, 

drog fram det hungrande trastroll, 

som kallas proletariat 

och andas kring hela världen 

sitt hväsande huggormshat — 

sitt hat till alla de rika, 
som sitta i egna hus 
och lefva på hyror och räntor 
och hålla elektriskt ljus, 



till herrar och disponenter, 
som fråssa i öfverflöd, 
då busarna ej ha brännvin 
och barnena ej ha bröd — 

sitt hat till de ädla och goda, 
som vandra med palmer i hand 
och tänka så vackra tankar 
om gud och om fosterland — 
de ädla och goda tankar, 
som komma så lätt, så lätt, 
då sömnen är god om natten 
och magen är riktigt mätt. 

Så traskade trasparaden 
förbi med sitt blodbanér. 

Jag lade min penna ifrån mig, 
den ville ej dikta mer. 

Jag tyckte mitt papper var fläckadt, 
det var som dess skinande blänk 
bar spår af klumpiga klackjärn 
och träckiga sulors stänk. 


II 

Jag kallar den fattige broder, 
dock lider jag ej hans lukt. 

Jag köper hans döttrar på gatan, 
som jag köper cigarrer och frukt. 

Och har jag en slant, då en tiggare ber, 
så säger jag aldrig nej, 
ty tiggare tycker jag synd om, 
men älska dem gör jag ej. 

Jag sitter till bords med den rike 
och känner mig trygg och fri, 
jag kysser hans fru på handen 
och kallar hans döttrar Ni. 

Och bjuder han mig på ett glas eller två, 
så säger jag aldrig nej, 
jag trifves så väl bland de rika, 
men älska dem gör jag ej. 

Ett ostadigt skaldeyngel, 
jag drifver på lifvets älf, 
af fattig och rik föraktad 
och mest kanske dock af mig själf. 

Jag handlar med fladdrande tankar 
och hamnar i bokhandlarns bod. 

Jag säljer mig själf för pengar, 



som skökan sitt kött och blod. 


Men medan jag diktar och handlar, 
det händer ibland likväl, 
att något inom mig röres — 
kanhända det är en själ. 

Det är som då småbarn kvida, 
när någonting styggt de drömt, 
det är som om något inom mig 
helt plötsligt blef sjukt och ömt. 

Det är som om någonstädes 
det blödde ett öppet sår. 

Det sprider sin röda daggsådd 
så långt något lefvande når. 

Hvart lif är en brännande blodtår, 
som pressar sig ångesthet, 
en droppe, ett stänk af det världssår, 
som blöder i evighet. 

Vi drömma om världsförbättring 
och framtida statsideal, 
men skapa blott nya former 
för urgamla smärtor och kval. 

Hvart land har sin egen pina, 
hvar tid har sitt eget ris, 
och jorden är hvad den varit: 
ett plågornas paradis. 


III 

Jag drömmer om tusenårsriket 
och folkenas framtidsstat, 
där alla som törsta få dricka 
och alla som hungra få mat. 

Där hvita fanor fläkta 
i frid öfver jordens rund 
och alla nationer bilda 
ett brödra- och brödförbund. 

Jag är den förlorade sonen, 
jag sitter som fordom jag satt 
bland markens sofvande hjordar 
en tindrande bibelnatt. 

Jag drömmer min träldom är ändad, 
jag är i min faders hus, 
och kalfven är gödd och slaktad 
och stugan är varm och ljus. 

Jag drömmer också om honom, 
om mannen från Nazaret, 



som gick bland förlorade söner 
kring allt Galiléens slätt, 
som togs i en sky från jorden, 
sen undret på korset han gjort, 
och lofvade bana vägen 
för alla till rikets port. 

Nu går han omkring och gör bibel 
helt visst på en annan planet 
och dör liksom här sin korsdöd 
och uppstår i härlighet. 

Ej finnes så fjärran en stjärna, 
att icke han dött på den 
och lofvat ett tusenårsrike, 
när en gång han kommer igen. 

Där sitta förlorade söner 
på alla stjärnor i ring, 
de sitta som jag och drömma 
om stundande stora ting, 
om kalfven och fadershuset, 
där folken förbrödrade bo. 

De veta ej stort om de tingen — 
men saliga de, som tro! 

Ödegård 

Till min syster Lilli Brander 

I 

Jag har mina gods och domäner 
långt, långt bortom höstarnas gräns, 
med plaskande regnfontäner 
kring trappan af mitt residens. 

Åt norr, där gråmolnet hänger 
med snö i sin släpande bård 
där skymtar med flagglösa stänger 
fasaden af Ödegård. 

Det lyser i backar och hagar 
af guld och af purpurrödt, 
när nordan i löffallets dagar 
den brokiga nejden förödt. 

Jag vandrar omkring bland de frusna 
och stelnade markernas spår, 
där aldrig en maj vår skall ljusna 
bland spädgrönt och fjuniga snår. 

Förr gick jag bland rosor och ekar 
och soldagg i sydliga län 
och lekte förbjudna lekar 



och åt af förbjudna trän. 

Min lustväg i drömmarnas riken 
jag gick i ett gyllene rus. 

Nu skördar bland göliga diken 
jag ogräs ur rösen och grus. 

Nu räknar jag alla förluster — 
en frysande vintersparf, 
som syndat på främmande kuster 
och bortslösat ungdom och art'. 


II 

Det suckar så kusligt i spjällen, 
då stormen går öfver mitt tak, 
och mörkrädd jag vandrar i kvällen 
i ekande slottsgemak. 

På korpsvarta skyar skenar 
nu häxridtens kvastgalopp, 
nu vältras grafvarnas stenar, 
nu stiga de döda opp. 

Det hviner ett sus genom vrårna, 
det knakar i midnattsgolf, 
de nalkas, de tassande tårna, 
och timmarna närma sig tolf. 

Nu komma från okända länder 
de långväga färdemän — 

Välkomna, I vänner och fränder, 
välkomna till mig igen! 

Det är, där förbi mig de draga, 
en lång och tigande rad, 
som halftförgäten en saga 
stod upp ur gulnade blad. 

Och somliga komma helt skämtsamt 
från ungdomens galnaste rus; 
för somliga ringer det klämtsamt 
och doft som i sorgehus. 

Ett minnenas skuggspel, de gästa 
mitt ensamma skymningsslott. 

Det är som jag mist det bästa 
i dem, som för alltid gått. 

Du, du med de milda dragen, 
du goda, du hör till dem. 

Ännu är du ung som den dagen 
du gick från mitt barndomshem. 



Du gick, då som bäst du behöfdes 
af dem, hvilkas allt du var — 

Säg, bad du med dem, då de söfdes, 
de små, som du lämnade kvar? 

Och följde du ut dem i lifvet 
och ledde du än deras fjät, 
de ungas, i främlingskifvet 
och log du med dem och grät? 

Se, åren ha blifvit mig tunga, 
mot skymningen glider min stig. 
Hur godt att få hvila, du unga, 
du tidigt gångna, hos dig! 

Jag är ju ditt barn, som gråter, 
ditt barn, fastän syndig och stor. 

Så tag mig och vagga mig åter 
och söf mig som fordom, min mor! 


III 

Där sitter i skuggan en annan, 
fördold i en fönstersmyg. 

Jag känner det blonda kring pannan 
och höfternas sommartyg. 

Hvem styrde ur årenas glömska 
din väg till min skumma dörr? 
Ännu har ditt öga sin drömska 
och vårväna blick från förr. 

Jag tvekar, jag vågar ej räcka 
dig handen till välkomst på nytt. 

Jag vet, att ej hösten kan väcka 
ur dvalan de somrar, som flytt. 

Jag vet, att de stängts, de grindar, 
som leda till minnenas gård: 
där stå de förståndiga lindar, 
din ungdoms vakter och vård. 

Där betar ditt föl vid diket, 
där gläfsar din näsvisa hund — 
Men hon, som får halfva riket, 
går skygg i sin rosendelund. 

Där står jag i rosenalkover 
bland törne- och spindelsnår — 
väck henne, prinsessan som sofver 
sin trollsömn sen hundra år! 


Det är ju en gammal saga, 
och vackrast som saga den är. 



Men djupt i mitt hjärta svaga 
och sällsamma strängar jag bär. 

Jag hör dem i dröm och i vaka 
men kan dem ej rätt förstå. 

De hviska: kom aldrig tillbaka! 
men mena: o kom du ändå! 


IV 

Jag ville jag kunde fånga 
de år, då vi voro små — 
hur voro vi då så många, 
hur äro vi nu så få? 

Hvad staden var liten, och husen 
hur små den tiden mot nu. 

Hvad gatan var grå och frusen 
en skolmorgon klockan sju. 

Med fickor som proppade lador 
och dinglande armar i krök — 
så sprang man på slingriga vador 
den långa vägen till Böök. 

Säg, minns du vårt hem, min syster, 
den gamla och gråa kasern, 
där soldaterna stodo som byster 
vid portarnas gnisslande järn? 

De stodo vid skyllerkurarna, 
beredda till sikte och skott, 
att ingen fick röra vid murarna 
och barnen, som sofvo så godt. 

De blåste trumpetsignalerna 
på borggårdens vaktplatform 
och stodo som ljus för genralerna 
i ordnar och hög uniform. 

De sprungo på tå för löjtnanternas 
små sporrar och spinkiga ben, 
som dansade till musikanternas 
hornpolkor i lampornas sken. 

De gingo i likprocessionerna, 
att säga hvar krigsman farväl, 
som kallats vid sorgmarschtonerna 
att stå för sitt högsta befäl. 

Och minns du vår fader, hur grann han var 
i paraden på Dagmars dag? 

Sitt hufvud som hjälte och man han bar 
med dess vackra och veka drag. 



Han stod bland de blåa revärena 
med silfverknappar uti, 
och en blixtgård lik var gevärena 
i Hans Majestäts kompani. 

Hans röst var en åska, som dundrade, 
och tempot gick som ett hvin, 
då han förde dem an, sina hundrade, 
med taktfast och stram disciplin. 

Så tågade gardet, det fruktade, ut 
i sin äras och härlighets damm. 

Det var pomp och parad, och det luktade krut 
där dess trasiga fana gick fram. 

Och i spetsen red chefen vid tonernas dån — 
och han sken på sin ädla Bijou, 
och det var som jag hörde kanonernas dån 
i slaget vid Virta bro! 

* * * 

De gamla och morska kamrater 
i barndomens löjen och lek, 
de dogo som trogna soldater, 
jag lefver ännu — och svek. 

Jag kastat geväret redan 
och rymt från de stridandes rad, 
jag tröttnat för längesedan 
att kämpa för gud vet hvad. 

En krigare utan vapen, 
en sjungande desertör, 
jag fuskar i fångenskapen 
med visor, som själf jag gör. 


V 

Och dagarna äro så många, 
men timmarna äro än fler, 
och kvällarna blifva så långa 
i minnenas vinterkvarter. 

För länge jag redan rastat 
vid saknadens skumma härd — 
för längesen ungdomen hastat 
sin återvägslösa färd. 

För länge jag vankat härhemma 
i drömmarnas Ödegård — 
ren länge mig kallat en stämma 
i stormarnas sträfva ackord. 


Ett växande härskri, den ropar 



